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  سخن آغاز
  

ون مترجمان در ترجمه انواع آيا هرگز انديشيده ايم كه تا چه حد مدي
گوناگون متون هستيم؟ آنچه مسلم است، اين است كه شمار كساني كه ارزش 
كار ترجمه فني و مطلوب را به نيكي درك مي كنند و به آن ارج مي نهند از 
شمار كساني كه اين واژه برايشان بيگانه است بسيار اندك تر و شايد گفت 

  بسيار ناچيز در حد صفر است.
در صد مردمان بخشي از روزگار خود را صرف مطالعه متون  چند

بومي و متون ترجمه شده مي كنند؟ چند نفر از اينان به ارزش كار ترجمه 
آگاهي دارند و آن راستايش مي كنند؟ چند نفر از آنان فرق ميان ترجمه 
درست و ترجمه نادرست را مي دانند و آن را تميز مي دهند؟ باز هم شوربختانه 

  يد تعداد آنان را بسيار كم و اندك انگاشت.با
پس اين چه بيماري است كه گريبانگير گروهي مترجم شده، گر چه 
بسياري از آنان اين كار را براي امرار معاش انجام مي دهند و گروهي نيز براي 

» راه خدا«تنوير افكار همگاني و در راه خير و صلاح جامعه به قول معروف در 
  مي زنند.  دست به اين كار
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در باره ترجمه نقطه نظرات گوناگوني وجود دارد. ترجمه فن است؟ 
  هنر است؟ يا صنعت است و يا علم؟

به گمان ما ترجمه همه آنهاست، هم علم است، هم هنر است و هم فن و 
) تاليف ه. پتروسيان، 1987صنعت. بنابه فرهنگ ارمني شناسي چاپ ارمنستان (

  دوباره متن نوشتاري يا گفتاري به زباني ديگر. ترجمه عبارت است از نگارش
ي ترجمه كار چندان فنتعريف دقيق و «فرزانه فرح زاد مي گويد: 

آن قدر  ساده اي نيست. بيشتر تعريف هايي كه تاكنون به دست داده اند غالباً
كلي و نظري است كه عملاً هيچ گرهي از مشكلات مترجمان در كار ترجمه 

، بسياري از صاحبنظران براين عقيده اند كه مترجم خوب نمي گشايد... امروز
كسي است كه زبان مبداً و زبان مقصد و موضوع متن مورد ترجمه احاطه داشته 

ترجمه خوب را ترجمه اي مي دانند كه در آن «. او در ادامه مي نويسد: 1»باشد
عادل مترجم توانسته باشد براي متن زبان مبداء نزديك ترين و مصطلح ترين  م

را در زبان مقصد بيابد. در چنين ترجمه اي نخست انتقال درست معنا مهم شمرده 
  .2»مي شود، سپس رعايت سبك

  .اين گفتارها نيز بسيار پسنديده اند
ترجمه صحيح و درست كدام است؟ ترجمه بايد با متن اصلي صميمي 

خود را  راتـــــو امانت دار باشد، مترجم مجاز نيست در متن دست ببرد و نظ
مي تواند در زير نويس بيان نمايد. در يك كلام ترجمه بايد حتي الامكان رنگ 
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خي بايد جزء يو بوي متن اصلي را داشته باشد و بويژه در متون علمي و تار
  .1جزء متن اصلي در ترجمه بيان گردد

صنعت ترجمه يا «ويكي پديا، دانشنامه اينترنتي چنين ادعا مي كند: 
طير و دشوار درك و تفسير موضوعات، معاني و مفاهيم پديد برگردان كار خ

آمده در يك زبان (زبان مبداء) و سپس انتقال، معادل يابي و بازسازي آنها در 
  زباني ديگر (زبان مقصد) را بر عهده مي گيرد.
انديشمندان بسياري نظرات  آن در باره ترجمه و انواع و سبك هاي

بيش همه آنها به يك مفهوم اشاره مي كنند. از  خود را ابراز داشته اند و كم و
نامدارترين افراد مي توان از گوته، ياكوبسون، بنيامين، هوانس تومانيان، 

لور، ييدا، استيلر، تناكماجيان، هنري، كتفرد، مارگارت كوك، هورنبي، اي. 
، نصراالله پور جوادي، آ. كارتليج، كريستوفر ي نژاددمحمد جواد ميمن

، ادوارد ز. هيگ، ژيله مناژدرو ويلسون، هاچينز، سوزان باسنت، كاسپارك، آن
سرزان، آنتوان برمان، فرانچسكا بيلياني، ج. كهن، علي درويش، دانيل لبا

، فردريخ اشلاير ماخر، نورمن سيمز، مرلين رزگوادك، ل. كلي، تيم پاركس، 
ا پديد لونس ونوتي و بسياري ديگران نام برد كه با بيان نظرات خود علمي ر

قلمداد كرد، گرچه اين اصطلاح در زبان » علم ترجمه«آورده اند كه بايد آن را 
فارسي بخوبي جا نيفتاده است ليكن در برخي زبان هاي ديگر (چون ارمني 

) علم ترجمه به عنوان يك Targmanabanutyun» تارگمانابانوتيون«
تاليف پروفسور  رشته علمي مورد استفاده قرار مي گيرد. فرهنگ ادبي ارمني

ادوارد جرباشيان و ه. ماخچانيان تئوري ترجمه را چنين تعريف مي كند:  دقيف
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علمي است براي اصول و روشهاي برگردان متون هنري و علمي از يك زبان «
به زبان ديگر. تئوري ترجمه روشهاي بيان معادل يك متن در زباني ديگر را بيان 

اط تنگاتنگ با ادبيات شناسي و زبانشناسي مي كند. تئوري يا نظريه ترجمه ارتب
  . »1دارد

شايان ياآوري است كه در برخي فرهنگ ها مدت هاي طولاني بر اين 
باور بودند كه كار ترجمه امري زيان آور است. برخي مايل نيستند كه از زبان 

. (از گفته 2تر آن كار را خيانت مي انگارند نآنان اثري ترجمه شود به بيان روش
والتر بنيامين) و براي مردم مضر مي دانستند. جالب است كه نگارنده هاي 

دو جلد كتاب تاريخ ارمنستان به زبان فارسي ترجمه و  1981سطور در سال 
منتشر نمود و قشر سنتي واپسگرا، محجر و بي كفايت حاكم بر جامعه ارمني 

ين كتاب ايران به رهبري حزب فاشيست داشناك، همين برخورد را با انتشار ا
انجام داد و صدها جلد از كتابها را در جلفاي اصفهان آتش زد و مترجم را در 

  ليست سياه خود قرار داد. 
نيز جالب توجه است كه هم جامعه ارمني ايران و هم خوانندگان 

ل بي نظيري از اين دو جلد كتاب نشان دادند و به اايراني فارسي زبان استقب
از يك ماه ناياب شد و چندين بار بعد آن به همين علت چاپ اول آن كمتر 

  چاپ هاي بيشتر رسيد.
ناداني و حماقت بيشتر از اين غير قابل تصور است. اين اصل در طول 
تاريخ به اثبات رسيده است كه هر قدر ملل و اقوام مختلف، دور و نزديك 
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رفاه و  بيشتر با تاريخ و فرهنگ يكديگر آشنايي يابند همانقدر نيز مي توانند به
زندگي معنوي و مادي بهتري نايل آيند و در هنگام نياز هر يك به ياري ديگري 

  بشتابد زيرا از دردها و رنجهاي ديگران آگاهي يافته است.
امروزه همان گروه ياد شده خود گاهي ترجمه هاي فارسي شگفتا كه 

  منتشر مي كند.
همه ملل و نظريه هاي واپسگرايان در همه اعصار تاريخ و در ميان 

مناطق جغرافيايي مردود و محكوم شده اند. پس بايد به ارزش والاي كار 
آنان را مورد پشتيباي مالي و  براي آنان كف زد بلكهمترجمان ارج نهاد و نه تنها 

معنوي واقعي قرار داد تا بتوانند در كمال آسودگي به خلاقيت بپردازند و 
را هر چه بيشتر به يكديگر نزديك تر  آثاري را ترجمه كنند كه ملت ها و اقوام

  كند.   
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  ترجمه پيرامون واژه

  
به معني » ترگمان«(تازي) در پارسي ميانه يا پهلوي » ترجمه«واژه 

مترجم به كار رفته است و در زمان ارمني كه پيوند نزديكي با پهلوي دارد نيز 
رود اما در به معني مترجم، ترجمه به كار مي » تارگمان«اين واژه به صورت 

زبان ارمني امروزي واژه تارگمانوتيون(ترجمه)، تارگمانيچ (مترجم) مصطلح 
به جاي ترجمه » برگردان«و » پچواك«هاي  در پارسي سره از واژهاست. 

ي براي آن بكار ياهواژه  هاستفاده مي شوند. حال ببينيم در چند زبان ديگر چ
  :مي رود

  
 Targmanutyun  ارمني

  Translation انگليسي
  Traduction فرانسه
  Ubersetzung آلماني
  Pirivot روسي
  Tarjama عربي
  Fanyi چيني

  Tradukado اسپرانتو
  Targmani گرجي
  Metafrasi يوناني
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  Anuvada هندي
  Traduzione ايتاليايي
  Honyaku ژاپني

   Beon-yeog كره اي
  Translation لاتين
  Traduccion يياسپانيا
  cheviri تركي

  
  

  رجمهانواع ت
  

  ترجمه از ديدگاه هاي مختلف انواع مختلف دارد.
  الف:

 )Translation( ترجمه نوشتاري -

 )Interpretation( ترجمه گفتاري -

  ترجمه با توجه به روشي كه مترجم انتخاب مي كند عبارتند از: ب:
 ، ترجمه كلمه به كلمه.ترجمه لفظي -1

 ، كه بهترين نوع ترجمه است.ترجمه معنوي -2

ر اين نوع ترجمه، مترجم خود را به عبارت و ، دترجمه آزاد -3
جملات زبان مبداء مقيد نمي سازد و به دلخواه خود دست به 
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تغييراتي مي زند تا در زبان مقصد مناسب تر و قابل درك تر بيان 
 گردد.

، گاهي ممكن است كه مترجم مفهوم ترجمه داستاني يا روايتي -4
 بيان كند.  و ريشه متن را گرفته و آن را به شكل داستان

  از نظر فني مي توان ترجمه را به دسته هاي زير تقسيم كرد:
، شامل ترجمه قطعات ادبي، شعر، نثر و رمان و ترجمه هنري  -5

داستان. در اين نوع ترجمه مفهوم نوشته در درجه اول اهميت 
قرار دارد و جملات الزاماً نبايد در هر دو زبان با هم تطابق 

اشند، بلكه جمله زبان مقصد بايد مفهوم دستوري و زباني داشته ب
خوبي بيان كند. در اين نوع از ترجمه ها گاهي ه زبان مبداء را ب

جملات دو زبان كلاً متفاوت هستند اما هر يك در زبان  ءاجزا
از اين نظر كاملاً مفهوم به مشابهي  هخود داراي معني همسان بود

را كه فيتز جرالد ند. از جمله مي توان رباعي خيام ندلالت مي ك
 ترجمه كرده به عنوان نمونه بيان كرد: 

 
  در صحن چمن روي دل افروز خوشست             خوشست         نوروز  نسيم   گل  چهره    بر

  خوشباش وز دي مگو كه امروز خوشست            اي دي كه گذشت هر چه گويي خوش نيست
Ah, but my computations, people say, 
Have squared the year to human compass, eh? 
If so, by striking from the calendar 
Unborn to-morrow, and dead yesterday 

(Fitzgeral)1 
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ترجمه ممكن است منظوم باشد يا منثور و هر چه به اصل نزديك تر 
  :1باشد بهتر است

  يزيد بن معاويه گويد:
  

  و مشرقها الساقي و مغربها فمي                  شمسيه كرم برجها قعرونها
  

  خاقاني اين شعر را به اين صورت به فارسي برگردانده است:
  

     بي آفتاب زرفشان جام بلورش آسمان
  مشرف كف ساقيش دان مغرب لب يار آمده                                

  
ه ترجمه هنري، برگردان يك اثر ادبي از زباني به زبان ديگر است ك

  شامل محتوا، ساختار، تصاوير زبان مبداء در زبان مقصد مي گردد.
ترجمه در كليه زمينه هاي زندگي اجتماعي و فرهنگي به كار مي رود 
اما كاربرد آن در ادبيات هنري بسيار پيچيده و دشوار به نظر مي آيد. مهمترين 

. بدون مفهوم ادبي بايد با ويژگي هاي هنري توام باشد است كه دشواري آن
آسيب رساندن به مفهوم، بايد مفاهيم استعاري جمله ها و واژه ها، قدرت و 
جلاي هنري و فرضيات به خوبي بيان گردند. يكي ديگر از دشواري هاي 

زبان در عين حال ترجمه بايد  يترجمه هنري با در نظر گرفتن ساختار و روان
  ويژگي هاي ملي متن اصلي را بيان نمايد.

ي علاوه بر نكات ياد شده بايد به ويژگي هاي وزني و در ترجمه شعر
امكان  . البته اين امر تا حديقافيه اي و ديگر ويژگي هاي شعري توجه نمود
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پذير است كه زبان مقصد داراي چنين قابليت هايي باشد. از نمونه هاي بارز و 
و عالي ترجمه هنري بايد به ترجمه هاي ارمني پوشكين توسط هوانس تومانيان 

ترجمه هاي شكسپير توسط هوانس ماسهيان از دولت مردان اديب ارمني ايران 
ساس ــاشاره كرد. زماني كه آثار پوشكين را به ارمني مطالعه مي كنيد كلاً اح

مي كنيد كه متن اصلي در آغاز به زبان مقصد (ارمني) نوشته شده است و 
مي انديشيد كه اين جملات و واژگان كاملاً حس صميميت را برمي انگيزند و 

نوشته مربوط به خود تومانيان است. تومانيان و ادباي ديگري از اين دست 
توانسته اند گلي را كه پشت شيشه قرار داده نه تنها تصوير و نگاره زيباي آن را 
به زبان مقصد رهنمون گردند بلكه بوي خوش آن را نيز همراه نگاره آن با 

  قل نمايند. زبردستي كامل به زبان مقصد منت
گاهي ترجمه هاي هنري با استفاده از زبان ميانجي انجام مي گيرند. از 
جمله برخي از ترجمه هاي متون ارمني به فارسي كه مترجم چون به زبان فرانسه 

اين زبان ها را  هيا انگليسي يا روسي يا آلماني آشنايي دارد لذا متن ترجمه شده ب
رد. يك نمونه بارز از اين گونه ترجمه ها براي ترجمه به فارسي به كار مي ب

ترجمه هايي هستند كه در زمان حكومت شوروي انجام مي شدند. از آنجا كه 
ادبيات جهان تقريباً بطور كامل به زبان روسي ترجمه شده بودند، لذا براي 
ترجمه آنها به زبان هاي ملل مختلف شوروي، متن ترجمه روسي مورد استفاده 

  قرار مي گرفت. 
نگارنده بر اين باور است كه حتماً بايد براي ترجمه يك اثر آن را از 
زبان اصلي به زبان مقصد ترجمه نمود. ترجمه از يك متن ترجمه شده باعث 

ويژگي هاي  و كاهش كيفيت، دقت، ويژگي هاي ترجمه، رنگ و بو و قوميت 
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زبان اصلي  ملي متن اصلي مي گردد. بايد در ترجمه نام كسان را آنگونه كه در
(به استثناء متون باستاني و نام هاي قديم مانند  تلفظ مي گردد عيناً بكار برد

ارسطو ، اقليدس ، يوحنا كه امروزه در ارمني به صورت هوهانس در انگليسي 
اما نام مكان ها حتماً  جان ، در آلماني يوهان است و نمونه هايي از اين دست)

  مقصد رايج است بكار رود.  بايد به صورت و شكلي كه در زبان
يكي از ترجمه هاي بسيار ناموفق از اين دست را بايد ترجمه فارسي 

اثر گريگور ناركاتسي داشت. مترجم اين اثر نخست اين كه » سوگنامه نارك«
اين شاهكار ادبي را ناقص ترجمه كرده بود، دوم اين كه نام جاها و مكان ها و 

ه بود. قابل ذكر است كه ناركاتسي اشخاص را بصورت هاي ارمني نگاشت
اشارات فراواني به كتاب مقدس مي كند. لذا مترجم بايد معادل هاي فارسي 
بكار رفته در ترجمه فارسي كتاب مقدس را به كار مي برد (اين كار به عهده 
ويراستار يعني نگارنده سطور قرار گرفت). خواننده فارسي زبان نمي تواند 

و غيره را به اين شكل بشناسد، او مي تواند » غوكاس«، »هوهانس«يا » هابت«
شكل فارسي آنها را كه در كتاب مقدس فارسي آمده درك كند (يافث، يوحنا، 

  . 1لوقا و غيره)
بايد توجه داشت كه برخي از ملل داراي پيشينه بسيار طولاني در 

ز سنن و ترجمه دارند لذا فرزندان امروزي آن ملل به هيچ وجه مجاز نيستند كه ا
تجربيات پيشينيان خود بهره نبرند. از اين گونه ملل بايد ارمنيان را  وشيوه ها 

نام برد كه از سده پنجم ميلادي تا كنون پيشينه بسيار غني در امر ترجمه به جاي 
گذارده اند. بسياري از ترجمه هاي ارمني متون يوناني اروپايي جزو 
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شوند، زيرا زبان ترجمه چنان صميمي و شاهكارهاي ترجمه در دنيا بايد قلمداد 
پرمفهوم و بيانگر كامل متن اصلي هستند كه خواننده هيچگونه احساس بيگانگي 

  به خود راه نمي دهد.
از پيشينه  يالبته بايد اذعان داشت كه ترجمه هاي ارمني و فارس
فارسي خرده  -طولاني برخوردار نبوده اند، لذا نمي توان از مترجمان ارمني

ت، لذا بايد تلاش فراواني صورت داد تا اين نقيصه جبران گردد. اگر گرف
واژگاني در زبان مبداء يافت شوند كه معادل در زبان مقصد ندارند، چاره اي 
جز نگارش همان واژگان بصورت زبان مبداء وجود ندارد. البته گاهي مي توان 

ا مي رساند و به جاي آن يك واژه يك عبارت بكار برد كه مفهوم آن واژه ر
اگر مترجم زبانشناس ماهري باشد مي تواند با استفاده از اصول ساخت واژگان 
در زبان مقصد واژه اي نو پيشنهاد كند و در آينده در صورت مقبوليت از 
طرف جامعه، به واژه نامه نوشتاري آن زبان افزوده شود. البته اين كاري دشوار 

زباني و زبانشناسي است. در  و مستلزم تخصص و آگاهي كامل از اصول
كشورهايي كه آكادمي زبانشناسي فعال دارند اين گونه مراكز فعاليت 
چشمگيري در پديد آوري واژگان نو صورت مي دهند و به ياري مترجمان مي 

  شتابند.
  
: اينگونه ترجمه ها حتي الامكان ترجمه متون علمي و تخصصي -6

تن اصلي را كاملاً بايد هم واژه به واژه باشند و هم مفهوم م
برسانند. در اينگونه ترجمه ها بايد دقت فراواني در انتخاب 
واژگان بكار برد زيرا در غير اينصورت متن ترجمه شده از ارزش 
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علمي و اجتماعي محروم مي گردد. ترجمه متون حقوقي و مدني 
نمونه بارزي از اينگونه ترجمه ها هستند، چه اگر حتي يك واژه 

د مفهوم حقوقي آن مخدوش مي گردد. لذا پس يا پيش شو
 اينگونه ترجمه ها بسيار حساس و مشكل هستند.

 
در ترجمه هاي تخصصي از جمله ترجمه متون تاريخي قديم نكات 
فراواني را بايد رعايت نمود. اگر تاريخنگار سده پنجم يك نام مكان 

يد يا شخص را به گونه اي متفاوت از امروز بكار برده است حتماً با
وني ـــگونه بكار رفته از متن اصلي در ترجمه قيد شود، چه اين دگرگ

نام مي تواند موضوع مورد بحث كارشناسان تاريخ و زبانشناسان باشد. 
اثر موسي » تاريخ ارمنيان«در » دماوند«براي نمونه بايد از كاربرد نام 

قيد كرده » دمباوند«خورني ياد نمود. خورني اين كوه را بصورت 
» دماوند«ت، اما يك مترجم ناشي چون پروفسور نعلبنديان آن را اس

در دمباوند شايد » ب«ترجمه كرده است بدون توجه به اينكه اين 
زبانشناسان موضوع پژوهش و كليدي براي گشايش و براي مورخان 

  رمزي باشد. 
 

تيد مختلف به فارسي انگارنده سطور همان كتاب را بنا به توصيه اس
مه نمود. (ترجمه تعلبنديان بسيار معرب و دور از زبانشناسي امروزي ترج

امروزي فارسي بود) و هم شكل اصلي نام ها در متن خورني را در ترجمه قيد 
  . 1نمود و هم معادل امروزي را در زير نويس ها بيان كرد
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برخي از مترجمان بي تجربه يا فاقد دانش كافي برخي واژگان را عيناً 
ه زبان مقصد منتقل مي كنند، اين در حالي است كه در زبان از زبان مبداً ب

مقصد معادل هايي براي آن واژگان وجود دارد. اين كار بسيار غير علمي و غير 
  تخصصي است و بايد از آن اجتناب ورزيد.
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  وابستگي علم ترجمه با علوم ديگر

  
ين علم يا فن ترجمه در وهله نخست يك فرآيندزبانشناسي است لذا ا

فن را بايد در نظام زبانشناسي در نظر گرفت. افزون بر آن فن ترجمه با علوم 
  ديگري چون بررسي هاي تاريخي و ادبي مرتبط است.

به بيان بهتر فن ترجمه يكي از فرآيندهاي مهم زندگي انسان است و لذا 
با همه علوم و فنوني كه انسان در زندگي خود از آنها بهره مي جويد، وابستگي 

  دارد.
ترجمه با علم ارتباطات روابط تنگاتنگ دارد زيرا كه يكي از اهداف 

اد ارتباط ميان دو طرف است. بنابراين ترجمه با ويژگي هاي دو زبان جترجمه اي
سرو كار دارد مانند دستور زبان، ذخيره واژگان، سبك و شيوه نگارش و جز 

  اينها.
به آشنايي هرچند آنان كه دست اندكار ترجمه هستند نياز مبرمي 

سطحي با كليه علوم ديگر دارند. از جمله تاريخ، جغرافيا، سياست، اقتصاد، 
جامعه شناسي، روانشناسي، مردم شناسي، زبانشناسي، زبان هاي بين المللي، 

  پيشينه تمدن بشري و جز اينها.
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  ترجمه ماشيني
  

 در چند دهه اخير تلاش فراواني جهت انجام ترجمه به ياري دستگاه
هاي مختلف به ويژه رايانه صورت گرفته است. رايانه هاي امروزي امكانات 
وسيعي در حفظ و نگهداري داده ها و اطلاعات دارند چيزي كه حافظه انساني 

  در انجام آن ناتوان است: ميليون ها و ميليادرها واژه و متن و جمله.
برنامه هاي  ،با اين حال با وجود تلاش فراوان طراحان و برنامه نويسان 

مترجم كامپيوتري به هيچ وجه نمي توانند با توان انسان در ترجمه درست و بي 
نقص متون رقابت كنند. اكنون براي اكثر زبان هاي دنيا برنامه هاي مترجم تهيه 
شده است اما گاهي ترجمه هاي انجام شده توسط اين برنامه ها بسيار مضحك و 

  بلااستفاده است.
سيله اي بسيار خود براي ترجمه واژگان هستند اما در اين برنامه ها و

  انجام ترجمه جملات و بويژه متون ادبي كاميابي بسيار اندكي دارند. 
از سالها پيش در ايران نيز تلاش مي شد برنامه مترجم فارسي (انگليسي 
به فارسي) تهيه شود و نگارنده سطور نيز يكي از مشاوران ارشد اين پروژه بود. 

به  1»مترجم پارس«نجام شد و برنامه تهيه گرديد. اين برنامه تحت عنوان كار ا
بازار ارائه شد و گرچه بطور نسبي ترجمه قابل قبولي انجام مي دهد اما متن 

  ترجمه شده بايد حتماً توسط يك نفر مترجم بازنگري و بازنويسي شود.
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ر زير به فرا چند نمونه از ترجمه هاي انجام شده بوسط اين برنامه
  :است

 .I am going to school       دارم به مدرسه مي روم.(ترجمه خوب)
I (ترجمه توسط گوگل) .رفتن به مدرسه هستم  
  

By tomorrow at this time I will have translated my history book.  
  تا فردا در اين زمان من كتاب تاريخم را ترجمه خواهم كرد.

  كتاب تاريخم را تمام كردم).(فردا تا اين موقع ترجمه 
ترجمه توسط گوگل: فردا در اين زمان من به كتاب تاريخ را من ترجمه كرده 

  اند.
اما اگر يك متن سخت تر را به برنامه بدهيم نتيجه چنان هم خوب 

  نخواهد بود. حال شعري از سعدي را در نظر بگيريم:
  

  رندكه در آفرينش ز يك گوه  پيكرند    بني آدم اعضاي يك 
  قرار        دگر عضوها را نماند  روزگار  چو عضوي به درد آورد

  آدمي    نشايد كه نامت نهند  تو كز محنت ديگران بي غمي 
  

ترجمه انگليسي آن كه توسط سياوش بختياري انجام شده بقرارزير 
  است:

Humans are ingredients of the same potion, 
Thus are similar in their  creation, 
If one ingredient feels the pain, 
Other ingredients will not restrain, 
If you are careless about humans sufferings, 
You’re not deserved to be called human being. 

  
اگر چه اين ترجمه چندان هم ادبي و زيبا نيست اما ترجمه ماشيني آن 

  افتضاح است:
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، ifهست همانند در احساس هايك جزء  thusا هستند همان انسانها جزء ه

  آفرينششان، معجون.
شما در باره بي دقت راجع  if، باز نخواهند داشت otherخود درد، جزء هاي 

  انسانها، صدا زده شده اند. deservedبه دردها انسانها در باره شما هيچ، 
  

ه نيز از ناسيستم (كه نگارندبگر چه تلاش فراواني توسط شركت م
مشاوران آن بود) صورت گرفت ليكن نتيجه كار همين است كه ملاحظه 

  فرموديد.
اكنون همان شعر سعدي را به يك برنامه مترجم بسيار معروف يعني 

  مترجم گوگل مي دهيم: نتيجه اين است:
  

  انسان مواد تشكيل دهنده از دارو يا زهر آبكي هستند،
  د.بنابراين در ايجاد آنها مشابه هستن

  اگر يكي از مواد تشكيل دهنده احساس درد،
  مواد تشكيل دهنده ديگر نمي خواهند بگيرد، 
  اگر شما بي دقت در مورد انسان رنج هستند.

  شما سزاوار نمي شود به نام انسان.
  
  دوارم روح سعدي از اين ترجمه ها ناآگاه باشد.يام

هاي زير را فارسي) مي توان نمونه -مترجمان فارسي (انگليسي از جمله
  نام برد.

 محصول شركت مينا سيستم-مترجم پارس -1
  www.  Parstranslator.net 

 Google(                translate.google.comمتجم گوگل( -2
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كه متن هم  www.dictionary-farsi.comمترجم هوشمند  -3
 استفاده نيست).ترجمه مي كند (تقريباً قابل 

 translation.babylon.com                    مترجم بابلون -4

 www.stars21.com/translator/farsi   مترجم استارز -5

 www.lexilogos.com                            لگزيلوكوس -6

  
توصيه مي شود تنها از فرهنگ هاي لغت اينترنتي استفاده شود، زيرا 

  متون ترجمه شده توسط مترجمان ماشيني قابل اعتماد نيستند.
  

  فرزانه فرح زاد سه مرحله براي ترجمه تعريف مي كند:
: در اين مرحله واحد ترجمه كلمه است. به اين معنا كلمه به كلمه -1

كلمه اي كه در متن زبان مبداء آمده است، يك  كه در برابر هر
 كلمه معادل در زبان مقصد به كار گرفته مي شود.

  نمونه:
  He went                          او رفت

  he is clever    I think من فكر مي كنم او هست باهوش
: دراين مرحله واحد ترجمه عبارت و جمله ترجمه تحت اللفظي -2

ي زبان مقصد (از جمله ترتيب قرار گرفتن است و قواعد دستور
فاعل، و فعل، صفت و موصوف، مضاف و مضاف اليه و غيره در 

 جمله) در ترجمه رعايت مي شود.
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  نمونه:
  I think he is clever  من فكر مي كنم او باهوش است
 We were all tired ما همگي خسته بوديم

كلمه و جمله : در اين مرحله ديگر واحد ترجمه ترجمه مفهومي -3
نيست، بلكه مفهوم كلي است. ترجمه مفهومي در موارد زير 

 ضروري است:

وقتي كه ترجمه تحت اللفظي جمله يا عبارت در دست  -1-3
ترجمه از لحاظ دستوري يا از لحاظ معنايي در زبان مقصد نامانوس يا نامفهوم 

ترجمه  باشد، مترجم بايد با برابر يابي دستوري و معنايي، كه دو ويژگي
  ا ترجمه كند.رمفهومي است، متن 

  نمونه:
He knew that he could not walk anymore. 

  توانست راه برود. يالف: مي دانست كه ديگر نم
  .دونمي تواند راه برب: مي دانست كه ديگر 

ترجمه (الف) تحت اللفظي است اما ترجمه (ب) مفهومي 
  است.

در دست ترجمه،  ا جملهيوقتي كه مفهوم كلي عبارت  -2-3
تك كلماتي كه در آن آمده است، بلكه به مفهوم خاصي  نه به معناي تك

د كه اين مفهوم به ذهن خواننده متبادر مي كند، از آن جمله است ربستگي دا
  يهي، استعاري، اصطلاحي و غيره.بالمثل ها، عبارات تش ترجمه ضرب

  نمونه:
Do as romans while in Rome. 
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  .باش  م رميرالف: در 
  ب: خواهي نشوي رسوا، همرنگ جماعت شو.

و ترجمه (ب) مفهومي و  ترجمه الف تحت اللفظي است
  صحيح است.

  
  اصول مهم در ترجمه

  
  ات زير توجه كافي به عمل آيد:در ترجمه ها بايد به نك

  
 ات دستوري زبان مقصد.كرعايت ن -1

 انتخاب مناسب ترين واژگان. -2

 ر باشد.تايد در زبان مقصد مستمفهوم زبان مبداء حتي الامكان ب -3

ترجمه مناسب اصطلاخات، زبانزدها و استعارات بگونه اي كه  -4
 ترجمه بايد كاملاً در زبان مقصد صميمي و بومي شده باشد.

رعايت اصل فارسي كردن زبان فعلي، پرهيز از كاربرد واژگان  -5
بيگانه (حتي الامكان) و پرهيز از واژگان تازي، اگر واژگان 

 ود دارند.فارسي وج

رعايت اصل امانت داري. مترجم بايد به متن اصلي پايبند و نسبت  -6
 به آن امانت دار باشد.

پرهيز از اعمال نظارت شخصي در متن ترجمه شده. مترجم اگر  -7
نظر خاصي در مورد متن زبان مبداء دارد مي تواند آن را در زير 
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نويس قيد كند ولي مجاز نيست متن اصلي را با نظرات خود 
 دگرگون سازد.

مترجم مجاز نيست متن اصلي را تفسير كند و يك نتيجه گيري  -8
 زبان مقصد به دست دهد.به  مغاير با هدف اصلي متن 

مترجم بايد حتي الامكان از زبان محاوروه اي، كوچه بازاري  -9
پرهيز كند و از كاربرد كلمات ركيك اجتناب ورزد. شايد در 
متن اصلي چنين واژگاني باشند ولي مترجم بايد آن ها را با 

 استادي ترميم و واژگان مناسب برگزيند.

مترجم بايد همواره بهترين منابع ترجمه از جمله فرهنگ هاي  -10
لغات زبان هاي مبداء و مقصد را در دسترس داشته باشد و از 
كاربرد واژگاني كه از مفهوم آنها اطمينان كافي ندارد، پرهيز 

 كند.
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  1در ايران ترجمه پيشينه

 
ق.م.).  321-559رسد ( مي هخامنشيان روزگاربه  ايران در ترجمهپيشينه 

 امري را ترجمه ديگر هاي سرزمين با آنگستردگي اين شاهنشاهي و ارتباطات گسترده 
، كديا ،فارسي باستان زبان سه به معمولاً هخامنشيان يها كتيبه. بود ساخته بايسته

  . 2است شده نوشته مي ايلاميو

آثار  شاپور گندي ، وتيسفون ،سلوكيه ، مانندانيانساس در مراكز علمي عصر
هاي گوناگون متداول در آن روزگار  فراواني از زبان

شد. نخستين  به پهلوي ترجمه مي سرياني ، ولاتيني ،يوناني ،سانسكريت همچون
دانند. از  مي انوشيروان اول خسرو عصر به مربوط را ساسانيان دوران  ترجمه

كليله و  يا پنچه تنتره  نامدارترين آثاري كه در اين دوره ترجمه شد، بايد به ترجمه
  .3اشاره كرد فارسي پهلوي به سانسكريت از دمنه

هاي متعددي از كتب فلسفي و علمي  همچنين، در آغاز تمدن اسلامي ترجمه
 .4يوناني به پهلوي موجود بود
رونق گرفت و بر اثر  دارالفنون با كتابهاي درسي ايران كار ترجمه در

و اعزام محصلين به خارج گسترش يافت. از آنجا كه هدف تأسيس  صنعت چاپ احياء
و به پيشنهاد روشنفكران و آزاديخواهان،  عباس ميرزا اين مؤسسه تربيتي در زمان

و علوم و معارف مغرب زمين عنوان شده بود، لذا به استخدام معلمين  تمدن اخذ
                                                           

  ويكي پديا. - 1
2 -   Miremadi, Ali. Theories of Translation and Interpretation. 

Tehran: SAMT, 1371; page 42; 
  ؛147-146  ؛ برگه1340ن: فروغي، الدين. تاريخ ادبيات ايران. تهرا همايي، جلال - 3
  ؛104  ؛ برگه1؛ جلد 1366االله. تاريخ ادبيات ايران. تهران: فردوسي،  صفا، ذبيج - 4
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 درسي خارجي در زمينه خارجي نيز اقدام گرديد. همچنين كتب

برگردانده  فارسي و غيره با كمك همين معلمين به پزشكي ،تاريخ ،ادبيات ،علوم 
به ترجمه آثار ادبي نيز پرداختند. از آنجاكه  عباس ميرزا  شد. پس از چندي به توصيه

ي در كشور رايج و با گستردگ زبان فرانسوي اعزام مي شدند فرانسه محصلين بيشتر به
بلكه آثار ادبي ديگر زبانهاي اروپايي  نويسندگان فرانسوي آن نه تنها آثار

برگردانده شد.  فارسينيز به پرتغالي ،اسپانيايي ،مجاري ،لهستاني ،روسي ،آلماني مثل
، "مردم گريز" اي كه از فرانسه به فارسي ترجمه شد، نمايشنامه نمايش نامه نخستين

اولين سفارش  "شارل دوازدهم" و "پطر كبير" است. دو كتاب تاريخي مولير اثر
انحطاط و سقوط " .داد ميرزا رضا مهندس به عباس ميرزا ترجمه اي بود كه

بود. نهضت ترجمه و نشر كتاب  مترجم سفارش ديگر او به همين "امپراطوري روم
شد،  فترت دچار محمد شاه قاجار ، در دورانفتحعلي شاه و عباس ميرزا پس از مرگ
محمد طاهر  .به اوج خود رسيد مظفرالدين شاه و ناصرالدين شاه ولي در عهد

پركارترين مترجمان اين دوره بودند. از  محمدحسن خان اعتماد السلطنه و ميرزا
،  "كنت مونت كريستو"،  "سه تفنگدار" هاي محمد طاهر ميرزا مشهورترين ترجمه

،  "طبيب اجباري" .را مي توان نام برد "لوئي چهاردهم و عصر و قرنش"
شرح احوال كريستف " و "داستان روبنسون سوئيسي"،  "سرگذشت خانم انگليسي"

به شمار مي رود. البته اكثر اين  اعتمادالسلطنه نيز از بهترين آثار ترجمه "كلمب
 imitation،درايدن ترجمه ها، بيش از آنكه يك ترجمه باشند، اقتباس، يا به قول

زبان  را به عنوان زبان فرانسه جاي زبان انگليسي ،جنگ جهاني دوم هستند. پس از
زبان  امروزه انگليسي گرفت و گسترش روزافزون يافت. اما با وجود اينكه دوم
هنوز هم بهترين  ادبيات اكثريت محصلين ايراني به شمار مي رود، در قلمرو دوم

  .1ترجمه كرده اند زبان فرانسه مترجمان ما اغلب كساني هستند كه از

                                                           
 ؛18  ؛ برگه1384صفارزاده، دكتر طاهره. اصول و مباني ترجمه. تهران: پارس كتاب،  - 1
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 ها هاي زبان مدل

 )جمع يا مفرد(
از جمله عوامل تاثيرگذار در گيرايي و رواني ترجمه رعايت هر چه ظريفتر 

 مفاهيم و عناوين  هاي مفرد و جمع به هنگام ترجمه بوط به انتخاب صيغهاصول مر
 هستند دارا منظر اين از را خود خاص رفتارهاي و تمايلات گوناگون هاي زبان. است
هاي علمي كمي  شود ترجمه ع ميشرو براي. است توجه جالب و مهم ترجمه در كه

ها در فرانسوي و انگليسي  هاي آن قديمي تر صورت گرفته در زبان فارسي را با معادل
 :مقايسه كرد

 اعداد  نظريه
Théorie des nombres 
Number theory 

 احتمالات  نظريه
Théorie des probabilités 
Probability theory 

 مكانيك سيالات
Mécanique des fluides 
Fluid mechanics 

 هاي پيوسته مكانيك محيط
Mécanique des milieux continus 
Continuum mechanics 

در فارسي جمع استفاده شده، در فرانسوي هم جمع، ولي در انگليسي مفرد 
 .)(بجز در مورد مكانيك
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  زبان و معاني فرهنگي
 

، همواره، وجوه مختلفي از رخدادها و تجربيات هاي انساني زبان از آنجا كه
ها و اشكال گرامري گوناگوني را  ديروز و امروز متكلمان خود را بيان داشته اند فرم
 .هم براي بيان نقطه نظرهاي خاص خود برگزيده اند

 :مثال
 زبان انگليسي: .I must go there 
 زبان نواهو: It is only good that I go there 
 I make the horse run. :زبان انگليسي

 The horse is running for me. :زبان نواهو
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  برخي مشكلات ترجمه
  

ي ديده ـــــــيكي از مشكلات بي شماري كه در كار ترجمه به فارس
مي شود، آشفتگي در ضبط معادلهاي اسامي خاص يا اعلام است. از قبيل نامهاي 

  اشخاص، مكان ها، كتاب ها، قوم ها و آيين ها.
ر ويژگي هاي يك زبان، يا به مناسبت باننام خاص ملت هاي ديگر، ب

حوادث تاريخي يا وضعيت جغرافيايي، هنگام نقل به زبان ديگر دستخوش تغيير 
  ي شود و در زبان ميزبان شكل ويژه خود را مي يابد.م

در زبان فارسي نيز، تعداد زيادي اسامي خاص، از راه فرهنگ هاي 
پهلوي، هندي، عربي، مغولي، تركي، روسي، فرانسه و انگليسي وارد -مختلف

  پيدا كرده است. -جدا از اصلشان -شده و املاء و تلفظ خاص
واعد زبان فارسي و سربهوايي و بي اعتنايي به سنتها، اصول و ق

هوسكاري در واژه سازي و واژه گزيني هم مانع از انسجام و استحكام و غناي 
  زبان فارسي مي شود و هم درك مطلب را دشوار مي سازد.

رود تيگريس و اوفرات در دو «مثلاً، در ترجمه اي مي خوانيم 
اين اتفاق در زمان پي «و در كتابي ديگر مي خوانيم  1»مزوبوتاميا جريان دارند

                                                           
  دو رود دجله و فرات در ميان رودان روان هستند. - 1
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. حال اگر خواننده نتواند مطلب را 1»روي داد ير لوگراند امپراتور روسيه
  .2دريابد، جاي شگفتي نيست

  بنابراين بايد از منابع درست و سودمند هنگام ترجمه بهره جست.
  
  
  

                                                           
  ير امپراتور روسيه است.منظور پطر كب - 1
فرهنگ مترجم. غلام حسين صدري افشار. نسرين حكمي، نسترن حكمي، هاجر خانمحمد. تهران:  - 2

  .4. ص 1363
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  مراجع ترجمه فارسي
  

  براي ترجمه از انگليسي به فارسي منابع زير توصيه مي شود:
 فارسي سليمان حييم.-دوجلدي انگليسي فرهنگ -1
 فرهنگ دو جلدي دانشگاهي آريانپور. -2
 فارسي آريانپور. -جلدي انگليسي 5فرهنگ  -3
 فارسي محمد تقي فرامرزي.-فرهنگ انگليسي -4
 فرهنگ اصطلاحات علمي زير نظر پرويز شهرياري. -5
 فرهنگ آبياري و زهكشي، وزارت نيرو. -6
 هنگ.فرهنگ اقتصادي، تاليف دكتر منوچهر فر -7
اصطلاحات علم اطلاع رساني و دكومانتاسيون، محمد حسين  -8

 دانشي و عبدالحسين آذرنگ.
 فرهنگ مصور ابزرا شناسي ترجمه فرامرز خسروي.  -9

 فرهنگ مكانيك، مركز نشر دانشگاهي. -10
 فرهنگ برق و الكترونيك، مركز نشر دانشگاهي. -11
 .حسين صفوي بانكي، غلامفرهنگ اصطلاحات  -12
 دكتر حسن مرندي.فرهنگ كوچك پزشكي،  -13
 فرهنگ اصطلاحات پزشكي، محمد طباطبايي (دو جلد) -14
فرهنگ اصطلاحات فني و علايم استاندارد در مهندسي  -15

 تاسيسات و مكانيك، تاليف مهندس حاج سقطي.
 فرهنگ اصلاحات جغرافيايي، احمد آرام، مصاحب. -16
 فرهنگ گيتاشناسي، عباس جعفري. -17
 مشيد بهنام.لغت نامه جمعيت شناسي، مهندس اماني، ج -18
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 فرهنگ فلسفه و علوم اجتماعي، داريوش آشوري. -19
 فرهنگ اصطلاحات جوشكاري، حسن مجيدزاده. -20
 جانورشناسي، دكتر حبيبي. -21
 فرهنگ حقوقي، بهمن كشاورز. -22
 فرهنگ اصطلاحات حسابداري، تاليف قشقايي. -23
و كمال  ار فتاحيي، تاليف كامواژه نامه حمل و نقل و ترافيك -24

 بهروزي.
 چوبي ايران، دكتر جوانشير. اطلس گياهان -25
 دكتر منصور.   -فرهنگ روان شناس و روان پزشكي -26
 واژگان رياضي، تاليف مهندسي محمد باقري. -27
 واژه نامه زبان شناسي، تاليف كورش صفوي. -28
 تاليف فريدون ملكيان.فرهنگ زمين شناسي و علوم وابسته،  -29
 واژه نامه شيمي، نشر دانشگاهي. -30
 اليف علي كيهاني.فرهنگ مصور علوم طبيعي، ت -31
 لغات فني، تاليف بيات. -32
 فرهنگ پيشه و هنر. -33
 واژه نامه فيزيك، نشر دانشگاهي. -34
 فرهنگ واژه هاي اتمي تاليف دكتر فرخي و ديگران. -35
 واژه نامه مقدماتي كامپيوتر و انفورماتيك. -36
 اصطلاحات كشاورزي، دكتر حجازيلغات و  -37
 تاليف گونيلي.فرهنگ كشاورزي  -38
 دكتر ملجايي.تاليف  اطلس تشريح -39
 واژه نامه گياهي، دكتر اسماعيل زاهدي. -40
 گياهان دارويي ايران، دكتر زرگري. -41
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 گيا، دكتر حسين گل گلاب. -42
 فرهنگ مديريت، محمد طباطبايي. -43
 فرهنگ متالوژي، مهندس پرويز فرهنگ. -44
 چگونه از موسيقي لذت ببريم، ترجمه پرويز منصوري. -45
 ب معروف.فرهنگ معماري و راه و ساختمان، تاليف حبي -46
 فرهنگ فني نفت. جلال الدين توانا.  -47
 فرهنگ فني نفت، مهندس آراميان. -48
 فرهنگ لغات فني هواپيمايي، مهدي صادقي تهراني. -49
 فرهنگ كاربران كامپيوتر، مهندس اديك باغداساريان. -50
 فرهنگ ضرب المثل هاي انگليسي، سليمان حييم. -51
 .ترفارسي، اردشير جي ريپورفرهنگ اصطلاحات انگليسي به  -52
 .انگليسي، اردشير جي ريپورترفرهنگ اصطلاحات فارسي به  -53
فرهنگ مترجم، تاليف غلامحسين صدري افشار، نسترن  -54

 .حكمي، هاجر خانمحمدحكمي، نسرين 
 يندمحمد جواد ميماصول ترجمه، انگليسي به فارسي، دكتر  -55

 نژاد.
 نخستين درس هاي ترجمه، فرزانه فرح زاد. -56
هاي زبان فارسي، ابوالحسن غلط ننويسيم، فرهنگ دشواري  -57

 نجفي.
 شيوه املاي فارسي، مركز نشر دانشگاهي. -58
 شيوه نگارش فارسي، اديك باغداساريان. -59
زبان و نگارش فارسي، دكتر حسن احمدي، دكتر اسماعيل  -60

 حاكمي، دكتر يداالله شكري، دكتر محمد و طباطبايي.
 سبك شناسي، محمد تقي بهار (سه جلد).  -61
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 جلد). 6مد معين (فرهنگ فارسي، دكتر مح -62
 لغت نامه دهخدا. -63
 فرهنگ پزشكي ايران، دكتر باهر فرقاني. -64
 فرهنگ فارسي، استاد عميد، دو جلد. -65
 فرهنگ اصطلاحات اجتماعي و اقتصادي، خليل ملكي. -66
فرهنگ فني و مهندسي، دكتر مهدي فرشاد، دكتر فيروز  -67

 بخش.
 اختر شناسي، مهرداد سرمدي.فرهنگ  -68
ي، پرويز مرزبان، حبيب فرهنگ مصور هنر هاي تجسم -69

 معروف.
 فرهنگ جامع چاپ و نشر، مهندس علي رضا پور ممتاز. -70
 فرهنگ مديريت، محمد صائبي. -71
 فرهنگ مكانيك، مهندس علي اكبر عادلي. -72
 فرهنگ اساطير يونان و روم، دو جلد. -73
 فرهنگ زيست شناسي دو جلد، دكتر وزيري. -74
         فرهنگ لغات نظامي سرهنگ كلهرودي. -75
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  پيوست ها
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 1زبانزدها (ضرب المثل ها) -1
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  1پند و اندرز -2
  

                                                           
   .216-205 ص ص جاهمان - 1
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  1نمايشنامه عنوان كتاب ، فيلم و  -3
  

                                                           
  .320همانجا ص ص  - ١



                                       يانا. باغداسار                                        ٥٧                                     سخني چند در باره ترجمه

  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  
  1چند متن مه جتر -4
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